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SUNDAY MASSES / MISAS DOMINICALES
IMMACULATE HEART OF MARY
CHURCH, 45 Y ASHLAND—
IGLESIA DE INMACULADO
CORAZÓN DE MARÍA
5:30 pm (Sábado) Bilingüe
9:00 am
Español
12:00 pm
English

HOLY CROSS CHURCH
46 Y HERMITAGE —
IGLESIA DE SANTA CRUZ
10:30 am
1:00 pm
6:00 pm

Español
Español
Español

No falten al KERMES DE LA COMUNIDAD PARROQUIAL Sábado y Domingo,
5-6 de Agosto, en la calle 46 entre Wood
y Hermitage. Habrá música en vivo, antojitos mexicanos, rifas, loteria, juegos para los
niños, y más.

OFFICE HOURS / HORAS DE LA OFICINA:
Martes—Viernes:
Tuesday-Friday:

9:00am – 7:00 pm
9:00 am – 7:00 pm

Sábado: 9am–12:00 pm.
Saturday 9:00 am–12:00 pm

EMERGENCY SICK CALLS AFTER OFFICE HOURS / EN CASO DE EMERGENCIA CUANDO LA OFICINA NO ESTÁ ABIERTA
(312) 692-9031.

CONFESIONES / CONFESSIONS



El primer Viernes del mes, 7:30 pm, en Santa Cruz, y en la oficina, con cita previa
The first Friday of the month, 7:30 pm, at Holy Cross, and, with appointment, during office hours.

Don’t miss our PARISH SUMMER FESTIVAL Saturday and Sunday, August 5-6,
on 46th Street between Hermitage and
Wood. Enjoy the live music, great Mexican
food, raffles, loteria, games for children,
and more.

For Parish Mass Schedules and Intentions —–see page 2.

¡ Para información parroquial, misas e intenciones, véase la página 2.
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Seventeenth Sunday in Ordinary Time

July 30, 2017

Parish Administrator / Administrador Parroquial:
Fr. Nnamdiogo Jude Ebem, CMF
(773) 376-3900 ext 209
Associate Pastor / Párroco Asociado:
Fr. José Sánchez, CMF
(773) 376-3900 ext. 225
Parish Youth Activities / Actividades de los Jóvenes
Sr. Angie Kolacinski, SH
(773) 376-3900 ext 218
Religious Education / Educación Religiosa
Directora: Blanca Sauceda
(773) 376-3900 ext 248

BAUTISMOS: sábados a las 11:00 am, y algunos domingos en la misa.
Los papás deben de hacer los arreglos en la oficina UN MES antes de la fecha.
MATRIMONIOS: Es necesar io hacer los ar r eglos por los menos 6 meses
antes de la fecha en que se desea celebrar el matrimonio.
BAPTISMS: Saturdays, at 11:00 am, and some Sunday masses. Parents
must come to the office to register the baptism at least ONE MONTH prior to
the desired date.
WEDDINGS: It is mandatory to make arrangements at least 6 months before
the desired date of the wedding.

Casa Catalina Social Services

(773) 376-9425

MASSES THIS WEEK-

MISAS ESTA SEMANA
Sunday, July 30, 2017

Holy Cross
10:30 Jacqueline Calvo, Acción de Gracias — Isabel
Calvo
1:00
6:00
Immaculate Heart of Mary
9:00
Gerardo Padilla † — familia Padilla
12:00 for the members of our Parish

Monday, July 31, 2017
8:00
6:30

for more Holy Good Priests — Anthony M.
Gerardo Padilla † — familia Padilla;
Delia Alvarado † (su cumpleaños) — Delia Sosa;
para las Animas del Purgatorio — familia Vega

Tuesday, August 1, 2017
8:00
6:30

Lucia Moyado Barba † — Laura Díaz

Wednesday, August 2, 2017
8:00
6:30

Alfonso Moyado † ;
Honorio Hernández † — familia Hernández;
María P. Guerrero † — familia Guerrero

Thursday, August 3, 2017
8:00

6:30

the Living and Deceased Members of the Wrobel
and Antos families — Louise Wrobel
Lucia Moyado Barba † — Fabián Carmona

Friday, August 4, 2017
8:00
6:30

for the Souls in Purgatory — Rocío Hernández
para la Benditas Animas del Purgatorio — familia
Cervántes

Saturday, August 5, 2017
1:30
5:30

Quinceaños: Viridiana Rebollo, HC
para las Animas del Purgatorio, y Felina †
Rogelio † Jou † Miguel † Luis † — María Fons;
John Franco † — familia Franco

COMING EVENTS
PROXIMOS EVENTOS
Friday, August 4 — Viernes, 4 de Agosto


Rosary for Immigration Reform, 6 pm, Garden — Rosario
para pedir Reforma Migratoria, 6 pm, Jardín
 Monthly Reconciliation Service, with confessions, 7:30 pm,
Holy Cross Church — Servicio de Reconciliación, con
confesiones, 7:30 pm, iglesia de Santa Cruz

Sat-Sun, Aug 5-6 — Sab-Dom, 5-6 de Agosto
Parish Festival — Kermes Parroquial

Tuesday, August 15 — Martes, 15 de Agosto
First day of CCD (Religious Education for Children) registration
— Primer Día de Inscripciones para las clases de Educación
Religiosa para niños
La segunda colecta de hoy es para el apoyo del mantenimiento de nuestros edificios. Cada edificio es importante para continuar de proveer los servicios y programas a la comunidad.
Today’s second collection is to support the maintenance
of our buildings. Each of our buildings is important to
continue in providing our services and programs to the
community.
Please pray for the families of:

Ruegen a Dios en caridad por las familias de:

Premiados en la Rifa de Julio de la
Sociedad del Santo Nombre:

Winners of the July Holy Name Society Raffle:
$100.00 #71
$ 15.00 #84
$ 10.00 #104

A. Cárdenas
Alfonso Gallegos
???

SALVADOR MONDRAGÓN
Y

CELIA MENDOZA
Cuyos funerales fueron celebrado en nuestra parroquia.
Whose funerals were celebrated in our parish.

Week of July 30, 2017
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Necesitamos voluntarios para el Kermes Parroquial que se llevara
acabo el 5 & 6 de agosto. Son dos días de mucho trabajo, pero se
puede hacer si colaboramos y nos apoyamos mutualmente.
Especialmente necesitamos ayuda con :
Donaciones para el sistema de sonido, Ayuda y donaciones para
construir un escenario , Donaciones de comida y refrescos, y
Muchos voluntarios para los dos días!
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We need your help and support for our Parish Fest on August 5 & 6, 2017
It is two days of hard work, but if we work together and support each other we can do it! We need the
following donations:
Donations to rent a sound system
Donations and help to build a small stage
Donations of food and drinks
Many volunteers for the two days!
D
F
K
!!

STEWARDSHIP
BULLETIN
REFLECTIONS ◊◊◊
REFLEXIONES DEL BOLETÍN DE CORRESPONSABILIDAD
30 de julio de 2017
17º Domingo del Tiempo Ordinario
"Sabemos que todas las cosas sirven para
el bien de los que aman a Dios, que son
llamados según su propósito." - ROMANOS 8:28 ¿Confías en Dios de verdad? ¿Crees que todas las cosas funcionan para el bien? A veces la fe es un reto para todos. Poner nuestra confianza en Dios, en todo lo que hacemos, significa que el plan de Dios para nuestras vidas puede ser diferente de nuestro plan. Cuando una puerta
se cierra, otra se abre. Confía en Dios, su plan es siempre mejor.
July 30, 2017 17th Sunday in Ordinary Time
“We know that all things work for good for those who love God, who are called according to his purpose.” ROMANS 8:28 Do you really trust God? Do you believe that all things work for good? Faith is a challenge for
everyone at times. Putting our trust in God, in everything we do, means that God’s plan for our lives may be
different than our plan. When one door closes, another one opens. Trust in God, His plan is always better.
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Tales from the Grand Sphere: “La Lucha Sigue”
By George O Hawkins

If there was one question Ivan Macias, a successful attorney, was tired of, it was “Why do you choose to live in that neighborhood?” The Cross Yards neighborhood for Ivan is like a treasure that has yet to be discovered. All the media ever reported on the
Yards were the shootings that took place. The violence was what everyone else saw in the Yards, but the ones inside know a different story.
Ivan was told he should try to live somewhere nicer, what if something happens to him?
“Listen sir,” Ivan tells his boss, “Something can happen to me alright, but something can also happen to you. Am I at risk to
get shot? I suppose so. Are you at risk of running into a driver under the influence and thinking your last thoughts tonight? I suppose
so. Don’t use my home for that please.”
“Look Ivan, we just get worried. I don’t know who could turn down beautiful sunny California. You could take the wife
with you, start a nice family there, but you choose to stay. Aren’t you scared of those gang members?”
“I’m not scared of them.” Ivan replies sharply, “I’m scared of what they bring. It’s a different thing. If you only knew how
helpful they were getting the park cleaner.”
Ivan feels his boss really wants him to go to California for the firm more than “for his own safety.” It was one of those
days. He decides to go to the neighborhood park with Leslie for an ice cream, maybe they can even catch a softball game.
The park once showcased gang graffiti, garbage, and liquor bottles. When the gang members were given jobs in the park,
the park staff wouldn’t stop complaining to the neighborhood council that Ivan was also a part of about their safety.
“These uneducated boys give the Cross Yards a bad name, shoot their bullets, and we’re just going to reward them with a
job?”
“We already talked to the guys that are going to work,” Ivan explained. “They know the rules and consequences. They’re
here to work. If we want to see more than gang members in our streets, we have to treat those same people as any other worker.”
After a week, the park staff couldn’t stop laughing at the jokes the new recruits made. They were often made at the men in
power in the white house. One worker gave an impressive George Bush accent while he used a reef blower in the blow function
when he was supposed to be sucking in the leaves. “Why I just don’t see what could possibly be wrong! Rice! I need your sweet help
baby!”
Other gang members tried to spray paint their art after the area started ti get clean, and this angered the workers.
“It was amazing!” The staff told Ivan. “They screamed ‘Hey! I painted that! That took a long time! Go paint that crap somewhere else outside the park!’ It’s as if now that they’re in charge of something, they don’t want to see it damaged.” Ivan smiled.
They were starting to get it.
Now the park was as beautiful as ever. The same workers are still there making sure it stays clean, the kids are still in the
playground, and the skateboard ramp draws in spectators cheering on the tricks.
I love my home, Ivan thinks, I’ll make it better.
He was getting ready to go when a girl about eleven years old tapped him. She was wearing skateboard pads, a helmet, and
her board rested near her feet.
“Hello, I’m Kathy. You spoke to my class for career day this past school year. You’re an attorney right? Can you do something about this? I mean the video. This phone was stolen from someone. I opened it to see if he had contacts that I could call to return it but this video started playing. I saw you after it played and I have to know. Can you do something about this?”
Ivan saw a video of ICE tricking the man that used to sell hot dogs in the park to come out so they could detain him. It was
ugly. They faked a gunshot and knew Saul would come out to help. He was just thinking about the success of the gang members getting work when this video is shown to him. It was a reminder that even though success was found in one area, another challenge will
arise. As they say, La Lucha Sigue.

Summer Journal, 2017, week six

“In August most of Europe goes on holiday.”
- Tony Visconti







What would our city be like if everyone was on vacation for a
month. Write what you imagine….
What do you like best about vacation-time?
What do you miss most when you have vacation-time?
What would the perfect vacation be like for you?
How can you keep a little of vacation-time with you each day as
you go through the school year?

We know you’re bored.
Help with our parish Kermes
this weekend, August 5-6!
We need the help of young
leaders, ages 14 and up, to
take responsibility for children’s
games or to help with a whole
lot of other things. If you want
to offer volunteer hours please
call the parish office at 773-376
-3900 and leave your information.

Week of July 30, 2017
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Would you like to be a Catechist?
We are looking for dependable adults or young adults who wish to give some of their
time and motivation and share their faith with our children and young adults of our
community as committed catechists for our Religious Education Program. Our
group sessions are on Saturdays for an hour and thirty minutes starting in September. Our sessions start from 1st to 8th grade, but we are in most need of catechists for
7th and 8th grade groups. If you are interested or for more information, please call
Blanca Sauceda at (773) 376-3900 Tuesday – Friday 9:00 a.m. to 5:00 p.m.

¿Desea usted ser Catequista?
Necesitamos adultos o jóvenes adultos comprometidos que deseen ofrecer su tiempo y su motivación
para compartir su fe con los niños(as), jóvenes de nuestra comunidad como catequistas de nuestro Programa de
Educación Religiosa. Nuestras sesiones de grupo son de una hora y media todos los sábados, empezando en septiembre. Ofrecemos sesiones desde el Primer hasta el octavo grado, pero nuestra necesidad de Catequistas es
más grande para los grupos de grados 7 & 8. Si usted esta interesad@ o desea más información, por favor llame
al (773) 376-3900 de Martes a Viernes de 9:00 am – 5:00 pm y pregunte por Blanca Sauceda.

¡ATENCIÓN, JÓVENES Y ADULTOS!
¿Han deseado prepararse para recibir los sacramentos del Bautismo, Primera Comunión, y/o Confirmación? Venga a las sesiones diseñadas especialmente para ustedes—comienzamos pronto las
sesiones mensuales. Llame a la oficina, 773-3763900, para dejar su información.
If you have not received your Sacraments of Baptism, First Communion or Confirmation and are open
to prepare for them this coming year, we will soon
begin our monthly gatherings. This preparation is
for all adults and grades 10 and up. To leave your
information, please call the parish office, 773-3763900.

Les invitamos a juntarse con
nosotros en Oración para las
necesidades de los inmigrantes y para pedir Reforma Migratorio. Rezamos el
Rosario el próximo
Viernes, 4 de Agosto, a las
6:00 pm en el Jardín, 46 y
Wood.
We invite you to join us in prayer
for the needs of immigrants and to
ask that our legislators hearts may
be touched to enact Immigration
Reform. We will pray the Rosary next Friday, August 4, at
6:00 pm, in the Garden at 46th
and Wood.

¡Madre Nuestra,
Confiamos en tí!

Important / Importante!!
Durante los meses del verano notamos que nuestras colectas dominicales bajan y esto afecta nuestra habilidad
de pagar nuestros gastos mensuales. Por favor no se olviden de su compromiso de dar su contribución dominical. Este verano tenemos varios proyectos de reparación en nuestros edificios, su apoyo es necesario y apreciado.
During the summer months our collections go down and this affects our ability to pay our bills. Please keep
your commitment to giving to our Sunday collections. We have several maintenance projects that we need to
complete this summer and your support is greatly appreciated and needed.

